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mTBODUC'l'ICIN 

In Samuel ben J.leir, the allmaatia point in the evolution ot natural Biblical 
l 

ez:egeai• in llorthern Jll'rance mlll' be aaid to have been reached. Beginning with lien .. 
2 

ahem ben Balbo, who did not leave to poaterity a complete oomnentary. the tende:ccy 

developed to interpret Scripture by giving the 111mple, natural aenae of a wc:rd. the 

peshat, in contradl11tinot1on to the traditional Scriptural interpretation. the dcasb.. 

The real founder, however, ot the Borth Fran.oh pe11hat1a 11ohaol wu Solomon ben Isaac 
3 

ot Tro;yea, kllown u Bashi. But Raahi was not able to :tree himself canpleteq trom 

the derash. Perhap• hi• aontribution to natural ez:egell111 m.- be ammnad up in tba 

dlaariminatlon he ahowad in choosing midraahic interpretation.a which were moat aan-
4 

patible w1 th the simple aenae ot the tn:t, in reJeating mldrashic e::r:plSDation11 which 
5 

ware irreoonailable with the natural meaning. and in hia use of granmar to detel'mina 
6 

tha euenae ot a Sariptural pauage. Although he 18 undoubtedq tha greatest and 

moat intlnential exegete produaed in Rortbarn Jll'rance, •till it nm.at be admitted that 

be o8Zlllot be alaasitied aa the peshatlat par exaellan.ae. Bia metb.od i11 a kind <1 

aonciliato17 syatem between the eztreme deraah and the extrema pe11hat, in which he 
7 

attempt& to unite the merita of both. 
8 

~ tineat representative ot the peshatic aab.ool 111 Samel ben Meir. B7 hi• ban 

insight md hia depth of observation, by hia perahtent investigation and complete 1m-

meraion in the te:zt, b7 hi• inai11tence upon truth and aocurao;r, be sa.rpassea both 

Rubi m:Jd Kara in ferreting out the peshatia interpretation ot a Sariptural passage. 

Be did not hesitate to pat a verse in opposition, not on~ to the llidrash md the Jg-

gad.a. but frequent~, alao, to the Halacha. Hill meat reliable ariterion seemed to bll 
9 

hh own ooomon aense. Frequent~ h111 de11ire to preaent the peahat evoked from him 
10 

ammnenta ot a rather radiaal nature, and incurred tha diapleasure ot aontemporar.v aa 

wall as saaceeding ezegetea. llo leH a per11on than 14oae• Kenda laaobn tee 111 that 

Raahban, in hi• quest tor natural e:xegeaia, overreaohe• himaelt at time•, and •trf.\V• 
ll •• 

t'rom tha path of trnth. WitneH hi• atatement1 "• :>2 *;U\UI M ?•Mlrt.J.'2 """ 

-""¥>' ,J\')t\~jd ~C\~ ,,\ ... ~UV -b?"'"~' ~:i 'ls..,;\,. -u \~ &>'"'1~\l u.,?,.. Xe • 
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Yet thi• •ane Basbbm was snong tba mo•t pious men ot hi• d•• a rigid Orthodo.z 

J... !lo understand thi• •eeming parado:z:. one nm.•t know the man h1.msel1' 9 the •toolc 

tram whioh he •pr&ZJg. tba noble antecedent• who transmitted to him a heritage ot aoha

lar~ .ahievanent. the aotivitiea which occupied his time. the academic contact• which 

W9re hi1. Hi• a:z:egetical aohievement1 and hi• lite are ine:z:tricab~ bound up with 

aaoh other. Eaah la a complement of the other. Before we 4.alve 1.nto hi• e:z:ageai•. 

therefore, it would be advi1able to preaent in a more or le•• curaor;r m8ZIDer tbe de

tail• of hi• life'• hi1tory. 
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CHAPTER I 

.l BRID SURVEY OF THE LIFE Oi" SAMUBL BED :MEIR 

'l'h.a fana which Samel ban J4e1r achieved aa a Talmnd 11cholar and Bible e:mgata 

11aam11 onq natural when we consider hi• a:radite forbear• and the noble fa:n1~ to which 

ha belonged. We m• truq term him a tsad.i.lc ban t.:nd.111:: ban tsadllc. Hi• grandfllih81' 

wu none other than the diat1ngo1 shed and venerable Ruhl, the ra llgioua head ~ the 
12 

Jew111h oomimn1ty of Troyes, in ChanpBgDS, and one of the moat outstanding men of hi• 

age. Though Rash! was not blessed with sons. ha was anp~ oompanaatad in his dmgh-

tara, whose offapri?Jg carried on the atudies of their grandfather. '!ha one daugl:t er, 

11.iri an, married a pa pi l of Rashi, B. Judah ban Nath.an, a a oho lar :l\v and highq asteem-
13 

ad student of tha Taln:md. The result of their union was a 11on. Yan Tab, who bD.11ied 
14 

h1m11alt in tha field of Talmad. althoggh ha did not attain the amimnoa of his cou-
15 

111.n•• His other dBUghtar. Joohabad. was also given in marri~a to a diaoipla of 
16 

Rashi, R. lfair ban Samal, ot Ran.era., whom Rash! aometimes quotas u an mthori ty. 

i'o Joahabed md .lleir were born three aona. who have often bean called tha "three vig-

oroa11 brm.ohea of tha tree of which Rash! wu tha trunk." They were Iaaao ban lleir, 

•urna:nad Riba:n, Sarmel ban Meir. 1111rnamed Rashban, and Jaaob ban :Liair, sarciamad 

Rabbem Tam. .Although scholar• .-e almost all agreed that the yoWJgeat Of the tir ee 

was Jaoob, thara 11aems to be a diffarenoa of opinion as to whether Saaaal or I11aaa 
17 

was the eldest. 

L1Jm hi• fathar awl brother•, Iaa.ao composed To11aofot to the Talmnd oonmantiry of 
18 

Raab!. .Rib&m'• oaraar aa a 11oholar, howeTar, was cut 11hort by hill 1llltime:l1' death. Ba 

departed th111 earth dnring the lifetime of hi• father, leaving behind him a tsm.i~ of 
19 

HTan ohildrmi. .la a attldent of l•, u an expositor of the Aggada. and um Hebra-
20 

lat and Bibla oOD1Dentator, Rashban aurpasaad Illaaa. Bat Bashban, in turn, was supar-

aaded l:\J hi• 7oa:nge11t brother, Rabbemi Tan, as a lar 11tudant. A.a grmmarian aid Bi bl a 

azegate, however, IJ.'1111 oould not compare with S&1111el. Thi• ill olaar~ revealed -.n ha 

trie• to ael"T8 u arbiter in tha aontrcwarq between llenaoham ben Saru.k and Dim.ash ibn 
21 

Labrat. Hi• ettort in thia direction atteat11 to the ganerolli \y ot hi• heart rather 

than to h11 ll::nowlad.!:a ot granmar. 



!ale date of Ssmael ban Meir'• birth aannot be atated with certainty. But we are 

1n a poait ion to approximate it baoaise ot aevaral atatemanta which Rashbm malma 1n 

hia oOll:lllentariaa. He tells ua on a nnmber of occasions that ha debated with .B.aahi on 

varioua Bib le interpretations and diacmaaad w1 th him matt era aonoer.n.ing Talmnd and 
22 

Halaoha. Prom tbi• we m.- deduce that at Rasbi 'a death ( ll05 I, Bashban waa at least 

twenv or twenty-five years old. It was vary poallibla that Bashi, whO was bol".11 in 

1040, could have hsd a grmdobild at the age of forty old enough to diacuaa aarioua 

Talmndio problema with him. We mq, therefore, eatabllah the date ~ Baahban'a bir1b. 
23 

between l080 end 1085. 

Born and reared in so acho lar 1y an environment, it ill net aurprisi:ag that Sanna 1 

ban ldeir developed hia intellectual inclinations. From bia own works we learn that 

his teachera ware bia father and grandfather. Quite frequentq ha oitas tlam as an-
24. 

tborit;y tor oonmenta which ha makes. If Rasbban aat at the feat ot other mMtara of 
25 

Hebrew laarni:cg, he failed to maka mention of this fact, and we am.at, tharetare. a-

imma that his aoademio traini:ng was received in hi• ve17 own home. 

The b07 Saamel was an apt papil and faithf'lll1'\r followed in the footateps of hia 

grand.father, steeping himseU in the study of the Bible and Tal.nmd. While atill quite 

young ha was aufficiantq well varaad in the law to attempt hia own e:zplanationa before 

Rashi. J.lthough he respected the opinions of bia grandfather, he did not la a itate ti 

argne wit h him when ha fa 1 t the latter hai erred, particular~ in Bib la a:lCSge s1 a. 

~at Bashi not onl¥ ha]d hia grandaon to be capable U' auoh diaputationa with him, 

ba.t nan oonaeded the Juatiae ot Samal'a arguments, la revealed to ua in Baahbsm'a 

oamment on Genesis 3'712, where Sana.el tells ua that Bashi admitted to him that, lad 

he the tim.,:i, be would re-write his Biblical oommentariea in aoaordmiaa with the pesmt. 

whioh ha himsal1 advocated. Little wonder tlBt ha waa regarded with auoh great re-

apaat in his more mature ;years. 

Ba.t it Smmal ban Mair paralleled his gra.Ildfatbar 1n intelleatualit;y, be alsa wu 

hi• spiritual counterpart. Tbs two dominant abaraotariatioa of Bsshi ware his JDCJlest;y 

m4 hia gantlaneas, and his gr&lldaon alao poaaeaaad these sane virtues. 1t 1• said 
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ot hjm that ha was ao mode at ha alwvs walked about w1 th lowered eye•. snd llordecai 

ban Hillel tall.a ua he wu ao abaant-mindad that he on.ca climbed into a wagon loaded 
26 

with oattle while travelling. Bv'an hia brother. RabbeIJD Tsm9 otten teased him about 
27 

hia modaat, tartive glanaaa. The gentlenaaa ot the man i• apparent in hia oriticimm 

at thoaa with wham he dittared. Baver did ha mention the nane ot S2:Jl'ODe derogatoriq. 

Hia interest waa in a man•a interpretation. not in ti. man. ~a. no matter how 

atrol:lgq ha attacked a caDDant. ha never attacked the individnal. Ve17 frequently 

ha retrained altogether trom ment1on113g the mthor ot a oomnent ot which be tborOtJgh-
28 

q diaapproved. !'h.111 ia partioularq trae men ha olashea with Bashi. Be retuta• 

m&ll1' ot Bashi'• atatementa in no uncertain tel.'ma 9 aapeoial]¥ when tbe latter cited 

an opinion ot tha rabbis ot old, but nnlesa one is acquainted with the oommant under 
29 

oonsideration, it would be impoaaible to suspect the exegete under tire. 

Baahba:n'• modesty. however. did not prevent him tram tald.ng an aotive lDterest in 

the world about him. Be waa a man of his time. mid ha was 1nteraated in hia envlron-
30 

ment. Thia m.- be seen trom the m~ diaousaions wbich he had w1 th Chl'iatian e:zeget. • 
31 

oonoerni:ag Biblical 188 mid paHages misunderstood b7 tham. The large number ot 

"la' uim" he renders. and hi• ocmments on oertai.n cuatom11 and 1natraments ot his age 
32 

would libwiae ind.loate hi• oanoern w1 th the ezternal world. 

Ontortunate~. Rashban did not leave ua an mtobiograpl\v. Dor were the event• 

ot hi• lite wr1 tten down tor poater11;¥ by f1DY at hi• diaoiplea. We. tbaretare. tind 

ouraalvaa in the dar.Jc, when we attempt to diacovar the e:zperian.aea ha nmat oertainq 

have had. On~ hare and there do we oome 8Cl'OH aome personal ratereme. lt 1• 1n. 

thi• w..- we know that he had diaputationa with Chriatim.119 alreq mentioned. lt 

aeema, also. that ha auttered, together with hia oo-religloniata and relatin•. tram 

the Cra.sedea9 mid. Onoe he Hema to have been in a preoarioua situstiOD.9 probab3'v in 
33 

Ca.en. although we do not know the exact nature o:t hi• dilemma. In one ot hia oommari • 

hi tell.II ua hlms~lt that ha de livered a aermon in Parh. and e%p0undad a di:ttiault 
M 

passage in tbs Jggeda, whioh was placed betcre him. On still mother oacaaion ha in-

torma ua that bl ezplained a 41tt1oulty in the Pentateuch in a 11at1atactol"J' manner 
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when he was in Loudnn, in the provinoe ot J.nJou. We mq inter that Saimel ben lrf.eir 

did not confine his activity to Tr~ s or Ranara, but preaohed in tha dit':terent cities 

of Northam Frame • 

..&.bout the onq other taota we seem to h&V"e concerning Rashban'a lite are that 

ha becane tbs head of his oommcnity attar the death of both Bashi and Keir. that be 

received quest ions from aoholara in Germ~. and was called by the same title as 
36 

Rash!, Rab berm.. 

!rha children of Rashban are un.k:narn to 1:1s. ~a mnch. however, ie certain. Ba 

did have a danghter, llerona by nane, who supervised dai q tha ·mi l.k1JJg 1 so that Ue 
37 

non-Jewish dairymen might not substitute milk of 811 unclean mimal. We are ako in-

formed that the name of his grandson was B. Joseph o:t the ci ~ now known a.a Ca.en. 
38 

JI.ore than this we have no knowledge o:t. 

The date ot Rashham'a death ia also not known. ZUns te lla ua that he was ati 11 
39 

alive in. 1153. 
40 

,,.1.so according to Babbemi Tan, in his Baaponsa to R. Jlenacbam ben Ha-
41 

than, hia brother S&mlel was still living in ll53. In tha Safer Yochsin., the state-

man.t is made that Sam.el ban JI.air died in 11'15. Rosin SE\Vll that this is m errcr, 

and that the onq wtq we can determine the date of his dsath is by listed events in 
42 

his life. Raahban was still llvlllg in 11581 aocordi1:1g to Rosin, w.b.an Draham ibn :Bsra 

wrote in his introdnction to his "Iggeret Shabbot, 11 2._t le. •t1l \S.~..J\ \ell 1 con-
J 

cern11:1g Rashban' a at atementa, and this e::ir:preasion is on~ used in referriJJg to m 

honored 1cholar who is llviJJg and is serving his people. mma, aocordi:r::g to Basin• 
~ 

B.ashb&m died after 1158. J.ltbaagh tha matter 1a not clarified to our Cl> mplete sat is-

faction. the argument o~ Rosin does aeam to merit aerioaa considePation. 



CHAPTER II 

THE LITERARY BACKGROOBD OP S.AMIJ'EL BER' llEIR 

To 1mderatand and appreciate Basbban'• work and oontribatlon to Jew111h learn!Dg• 

it ia balp:ttzl. perhap11 neaeuary. to know hi11 literary and intellectual bac.kgrcnmd. 

One oannat read hi• aomnentaria• without notiaillg hi11 m&JJ7 reterance11 to tba Bible. 

the 'l'argamim. the Talmudio and later rabbinio literature. aa well u hi• aitatiOD8 

trom acm.temporaneou• mthori ti••• Frequent l;v be ment1011.11 tbs aou.roea he u11ea b;y nmne; 

but quite otten be mareq al:Jude• to tl::lem. either in agreement. or in 4illagreema11t. 

w1 thont tm:y apeai al mention. 

~at Ruhban was eminentq qualified to labor in tha tield ot Bibliaa1 e:Dge•i• 

ill apparent tl'om hi• profound knowledge ot the Ho q Writ. J'rom hi• oh! ldhood d-r• ha 

steeped himselt in tha 11tud,y ot Scripture. and be beaane e:JCoeptionalq tanillar in 
44 

tih111 field. With the ease ot a •peoiali•t. he quote• 81.m.ilar pasaaga• as parallel.9 
45 

or proota. Oaaasionall;v we coma aoroaa an inaocur&0;7 in a reterenoa. bnt thi• i• due. 
4.6 

in all probability'. to the ine:1:part work ot a oop;villt. Bat in one or two placea it i• 

quite evident that he quoted trom memor,y". without; aheoldJ:g up. and rendered the paa-
47 

uge incorrect q. It o ezmot be •aid o t him• however. that be was oara less or took the 

text ot the Bible llghtq, tor be i11 general~ very metiou.l.oua in thi11 reapeot. and 

otten 8%anin&d an4 compared Prench. German. and Spani•h teJCt11. noti.Dg their ditter-
48 

enc••· 

The tranalation literature waa alllo well known to Sarm.el ben 14.eir. both Jewi•h 

md non-J'awiah. Ba doea not mab UH ot the Targamim. bowe'fer. to tba extent that 

Ruh! did. In hi• oonmentar;y on the Book ot Genelli•. tor elCample. he retera •peciti
~9 

oalq to the Targam ba.t eight time•• Th.a maJori~ ot hi• translation raterenaa• &N 

to the On.lmlo• ~Bl'glllD to the Pentateuch. GenaralJ¥ he employ• 1t u a 11oaroe of m-
50 51 

tboritative interpNtation. ba.t on oacasian h8 attacks it u talae. 1!18 othar Targu-
52 

:m1m ha UH• illtrequent~. i.e •• Targum Jonathan ben Uuiel to the Prophet•. ~argam 
63 64 

Jemshalm.1, and ti. Pal.~11t:ini.an Targam to the Haglograpl:w. which ba attribute• to 
65 

R. .Ja11eph. 

Baahban alaa rater• on oocasion to the 'V'ulgate, which would indicate hi• tanil-
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iari t7 'll'i th thi11 non-Jewiah tran11lation ot Soriptun. Whm he doa11 mention the Vul-
56 

gate, it ia usualq to retn.te a tr81l8lation given b7 it. In his dillputatio:m with 
67 

Christiana, to whiah ,.. have already allJldad. mi undoubtedq tot1nd a Jcnowledge ot the 

Vulgate both usetnl and naoeH&ry"e 

It 1a onq natural that S&DD.el ban Meir •houl4 be well versed in Halaahio and. .tg-

gadio llteratura. 81ld. a oaretul readi12g ot h111 camnentaries reveal.a hill wide Jmowladge 

ot rabbinios. Quite often he refers to the .IU.slmahe althoggh he designates thi• 

llOIU'oe in different wava. sanetimes oalli»g it the Halacha. tha ~ala:ad. the opinion ot 

the saga11. 11ometima11 mere q nani.?Jg the traotate or even omitti»g to apeoij)' altogether 
68 

that he la draari"Dg upon the MJ.11hnah. Other Halachic war.Jal whioh he men.tiona are the 
59 60 61 62 

lile.ld. lta, the Sitra. the Sih"e, mid the Boraitha ot B. Ishmael. It ia hardq :Moessar;y 

to add hill acqnaintame with and 

.F.rom the Aggadio literature 

ot R. lllieser the son ot B. Jo11e 
64 

uae at tba TaJmD.d Babll. c&-' _____ , ____ 
ot the TalmD.dio period. be quotes tram the Baraitha 

/ 63 
the Gal::yilean, and trom the Sedar Olan of B. Jo11e ban 

Chalatte. Be refer11 also to tbs Midrashia literature ot the po11t-Talmndio period. in-
65 66 67 

olnd.ed. 1mo11g which are Bereshit Rabba. the Perakim ot R. lllleser. tba IJ!anobmna, 8lld 
. 68 

the llid1'ash to the Boole ot Samele Be mention•, too, the Shoohar 1'0b, or Psalm llid-

rash. but erra when ha doe• 110 in Genesis 36112. -'ccordi.llg to Bo111n, tbs reterenae ha 

maka11 dDH not occur in the Shoahar ~ob, and Buber points out that he undonbtedq 
69 

memt Iekaoh ~b. It ill interasti:ag to note, moreover, that Baahban wu aoquainted. 
70 

with historical Jggada. CG several oaoasiona he quote11 the Chronicle ot llOaes. mid ha 
'll 

reter1 to Joaippon as mi authoritative hiator:loal aource. 

Tm synagogal p0et11 oome in tor mention in Baahban'a oomnent&l'7• Ba gD'e11 reocg-
72 

nition to llliesar Kallir, aid quotes also h"an the poetr.v ot B. S1m.on. ban Isaac Of 
73 

.llaints, altbcagh the name ot the latter saau to have tallan out ot the ten. 

In the tield of philology, Samel ban Jleir reveals an intimaay w.l th aome of tbs 

11 terature whioh had been wr.t tten. llaturalJi' ha was not :t'11lq aaquainted. with the 

brilliant wr1~113g1 of the SpllZliah gr&mDar!ana and ladcograpbsr1, as ba did not pas-

•••• a command of .Arabia. Ba.t lib h111 grlllldtathar, he was ta:ni liar '11'1 th the achieve-
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mental ot Kenachem ben Saruk. wm was tmoua tor bis dlationar;y ot the roots ot the 

Hebrew lalg'llaga. Rashbam mrpasaad Manaoham, in 11hoaa work there are m.,_.,. errors, llZl4 
'14 

traquentq took iasua with hi.me although he quite often quotea htm to ahow hi• agree-
75 

ment with the Spm.iah granmarlm. Be was alao acquainted with tba oontrlbdlona ot 

Dnnash ibn Labrat, who ar1t1ahad Menaobem harah~, al~haagh tandamental~ ha retaimd 

the errors o t tbs former 1n the matter ot tha tor.mation ot Hebrew roots. In his oom-
76 

mentary, Raahban mentions Dnnaah. sometimes to lg1"8a with him, aometlmea to d1ttar. 

In general, it m11V be said that Rashb11D want beyond. Dunash, even as he 11t1rpasaad llena-

ob.em. 

Parhapa tba moat important acadsm.10 taotor in the inte lleotual bao.JIRround ot San
'17 

ual ban Mair was bis grandfather, Bashi. From him ha reaeived bia ear~ inatruation, 

md tram him, undoubtadq, he dave loped the urge to pursue the pe11hat 1n. Biblloal e::m-

gesill. ilthaagh Rashban aurpasaad hia dlati:agnlabed grandfather in evolvi:ng a natir al 
78 

a:z:age11l11, a taat which Rash! himself admltta<l. the very oloae ralation.abip between 

their Blblioal interpretation.a 111 so marll:ad, that it la almaat neceHary ta read 111.d 
79 

mow Bashi to understand and appreciate hia war~ grand.llOn!' In m&EJ7 lnstan.oea, Basho-

bsm repaata m interpretation given by Bashi, but abbreviates it ao that the original 
80 

statement DID.at be read to cm.11 th.a t'D.11 algnlf!o mce ot Samnel• a remar.Jm. Otten wa 
81 

tlJ:ld Rash.ban 11aami.ngq aomplatl:Qg Rash! •a in terpretatlona, and at times w note clatl-
82 

nlte attempts to improve upon his grandfather. ~augmut Buhban, it n1111t be stated, 

th.are 111 a:nple e"t'ldenoe that ha leaned quite be•i~ upon the opinion ot the scholar~ 
83 

Solomon ban Iaaao. 

~ tremendous lntlnenoe ot Buhi upan Smmel ban Keir was not so great, however, 

u to dnll the latter'• oreative abili~. Nor did the reapeat in whiah Rash! waa held 

by bla grand.ion pre"t'ent him tram di:Ueri?ig w:l th the old man. or from cr1Uois1Dg hi• 

e:nged•• Perhaps no batter illustration ot th.a divargenae ot opinions which theae 

two often had oan be ottered th.an. their attitude to the .Aggada. B•hi telt tbs ten 

aould otta. be interpreted on~ in the light ot the Jggld.a, where• Baahbm almoat 

alw11V9 imliata4 that the explanation ot a word or a phrase nmat be sul generia. '1:_..r 
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41tterent approacha• mq be 1ntereat 1.ngl,y compared in the very ope22~ng veraea ot 

their cammantar1ea on the Book ot Gen.eds. Raahi begina hil!I Pentateuohal commentar,v 

with a llidrash, quoting B. Iaaao. that the ~orah, wh.iah 11!1 the lawboolr:: ot Iaraei. 

aboul4 have opened with the verae, "1!.h.1• month •hall be unto you the tirat at the 
84 

monthl!I," whiah 11!1 the tirat comnandment given to Iarael. lt begins with m aaaoant ot 

Creation, howa·nr, in order to declare God•• might to Il!lrea i. md to give Iarael the 

hari tage ot the nations. Should tbs nations a all Israel robbera tor dispoaseasing 

them in Canaan, Iarael m.- rep~ to them, ".ill tha earth belonga to ti. Ba~ One; Be 

created it and g&S"e it to whom Ba pleased. When Ba willed Be gave it to thiem, an4 
85 

when Be w1 lled Ha took it trom them md gave it to ua." 

Raahban, on tha other hand, diaregards this midrashic introdDDtion without nan 

a word at aritioism, bat terse~ begins with a atatement tram the Talmud, to the et-

teat that a Scriptural verae aannot be e:z:plaimd other than peahatiaal~I that hala-

•hot md deruhi.m dednced from Scripture aan on:q- be ao dednaed when there 11!1 a auper-

tluit7 ot versea, or when there 1• a linguistic ahazlge, or when thlll peahat ia ao alear-

4' atated that the derash mq be derived. 

It 18 interesting to note, however, that be Jeana on Rash! in his e:zplanation ~ 

the ·nry tirat words at the Bible, ls...,? J\1 9 l(,')~ , when ha teals that Bashi 1• on 

aolld e:zeget1aal ground. Like Buhl. ha tries to prove that the ta:t doea not point 

aa.t the order ot creation. He uaea thl BSDS terminology and the aane citations ~om. 

the Bibl.9 that hi• grmdfatber uaed, to prove that J\ •Q. \c "\:? , e.g •• is in the aon

•tl'llot at ate, and cmmot poadb~ have the meaniDg of aj\t. \(,);'.£) • Bat whereas 

Baab.! triad to show that Scripture doea nat point out the order at Creation, merel,y to 

prove a pet theory of hia, no doubt. that water preceded the creation ot the heaven.a 

and the earth. Rashbsm doe• ao becmae he teal.II the te:zt does not pemi t of mah an 

interpretation. Without mantionii:g hia grand.father, he tear• dowa. tha theor,r that ti. 

water• preceded the oreation at the haavem SDd earth. B8 m..- hsa apaaulatad cm the 

mbJeot in coseraation• with Buhl, but ha blnnt ~ atates that auoh a notion can in. 

no wi•• be cl.educed trom the text. With Ruhl• a midraahia proof that tha waters wre 
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created tir11t1 1.e., that the heaven.a P' Ni ware compcaed ot th"e 8!1d water, ~ 

and e • rJ , md. therefore, water wu created first, - Bashban doe11 not even deign 

to argue. The mm ia too rationalhtic to toy with 1111ch tmciftll exegea111. We never 
I' • 

t1.D.dRuhbanmald.Dg tbi1111tatement, 5>?\''' •1·;p~\ \'-?'"l3 tyc.. ;>!/!1'< • which 

Bashi otters to Gene111a ls4 • 

.£. caretul reading ot Rashban and Bashi reveal.a mll:l\V instances in 11b.ich the to rm r 

not on~ differed with hi• grandfather, but oritlcised his interpretations with great 
86 

emphu111. Quite otten he atreaaea a contradiotor:r remark w1 th the phrase i(ilt~ 1;>\j 
8'1 

or \(ij 'lei ") f t:t \;;~ • In the light of 110 ZSZJIY ditferenoea of opinion. it 1• 

quite poaaibla to understand ·~ Ruhi oon:teaaed to Raahban, that had he the time, he 

wonld re-write hi• Pentateuohal commentaries in aooord.anoe with the peshatio prinoi-
88 

plea whioh Sam.el ban Meir tallowed. 

Prom th111 brief aooount of tha literary and intellectual bac.kground of Samel 

ben .Keir, lt 1a evident that Rashlum was eminentq prepared rmd qualified to attempt 

a oonmentsry which woa ld not diaplaoe that of h1 s grandfather, l:Jllt which would oar17 

to truitlon the peshatlo tendency begun ao ab~ by the venerab1a Raabi. 



CHAPTER III 

~ CHARACTER OF THE EXEGETICAL WRITmGS OF R. SAIIDEL BEN MEIR 

The chaZ"aoter of Samel ben Meir's e:ngetioal wr1 tings am be beat miderstood, it 

we appreciate the aim which motivated his Biblical commentar.iaa. ~at he had a dati-

nite pUl'pose cannot be disputed. What this purpose was be tells us specitical~ in 

one ot his oon:ments in his worlc on the Book ot Genesi 9. "~se who loTe pare reason,• 

•iv• Bashban.. "should remember that the sages hare aat.d a Biblical passage naat not 

be deprived of i ta original meaning. It is true that the chief aim ot the ~orah wu 

to outline tor us mlaa ot religious oonduot, 11hiah we discover behind the literal 

meaning thrOllgh Jggedic and Halaohic interpretation. And the anaienta, moved b;y 

their piety, occupied themse lvea onl1' with 141drashio e::z:egesis as being the moat impar-

tmt, and they tailed ta dwell at great length upon the literal meaning. .idd to this 
89 

the tact that the scholars ad.vise us not to philaaopb111e too nm.ah upon the Scriptures." 

Be was mnoua, we can see, to preaene traditicmal interpretation, but it lllHt agree 

with the literal sense ot the tezt. His ohiet aim was to deTe lop a natural e:ngeais 

which would yield the lliimple meaning at a verse or ot a word. .A:D4 in oont'ormit7 with 

thia obJeot ive, he at rave to aohieve Jnoidi ty by amp laying tbs al mp lest laZlgllage at 

his oomnand. 

Thrc>"agbout Rashban 1 s oanmentar,v we find him repeatedl1' emphashing the simple 

interpretation ot Scripture. Be aonstant ~ uses es:preaaions auoh as G""u q •a~, 

\Q1• "') r 1 \~ • and M'\~J' c;,., \C\t .. ) l "\:f ,,.~' particular~ when he is t~illg 

to estal>lisb. the li taral meailldng over and against previous derashic e:JCplanationa. In 

h1a oomnmta on the Book ot Genesis ha uses llUCh emphatic peshatic phrases no less 

thm th1.1't7-tin times, acmetimea repeating the expression Ui.i._~ •a~ twice in one 
90 

"l'erse. Despite his inaisteDDe upon simple a::ageais, 1t ma.at be remarlll d that be 

never tooll: the text light q and. never formed opinions on the basis ot first if11>res

•iOILI• With superticialiQ he had DD patienoe, awl 1t is intereatiJJg to ns e hi• 

irritation with those e:zagetes who alailned to found their interpretations upon tbe 

peahat, but who bard~ saratahad tha mrtace ot the text. Ot these he a.,a on one 
91 

occaaian '1''::(;\ ~ b.d; 1cS' e•)l\\t. ':!~ea • and in another inatsme ha is 
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""' , 92 
1111ah • troDger. s ~ng _ ... ~ .. ~;;;.)_ ... a..._-"!p""'~"":\ ... -'-... N-..l .. l..,c.._.,l)-. .... l .... •_N._.l,..,L..,....L.11--.1Ym.._-"Pc...:' .... lL.:h~\s11.-.. -'>~l~n.JUlwa-....i• 

It would aaem that Raebban's search atter the peshat would :lead him •s;y tram 

the Bala:Jha 8l1d Halaahia praatises. B'othiJJg aould be f'llrther tram the tmth. .'-
93 

Po.mansld. point• oat. tor Raahban the peshat was mae••81'7 md important tor ezplan.,. 

t or,r purposes. but the Halaoha was the J 1 ':t , md one mast not disobey it in aar

ryi.Dg oat the precepts of the Torah. lflhia, 11s;ys Posnanald.. was the greatness of the 
94 

French school of exegesis. and in particular, of Bmm.e l ban Jleir. OD mmQ" oocaaiO!U!I, 

Bashban declares that the lawa and tha principles ot the anoiant dfllV• which app.q ta 

the Soript:D.res are tlnle, but he adds that they did not proceed tram the simple sense 

ot the word, bnt totmd their support in dispensable words and. similar nathais ot in-
95 

stituting new laws. In other words, Rashban has no quarrel with tradition and ;id. th 

Halaaha. Be onq demmds that it be understood how the Halacha was derived. md th& 

neither Hala:Jha nor ..&ggada aontllse the literal meamng ot Scripture. ~. sacounts 

tor the seemi.Dg radioaliam ot Samnel ben II.air, which we shall disams in tba nad 

chapter. 

In general, it mEQr be said ot his attitude to traditional interpretations, that 

where they coincide with his own interpretation, ha adopts th.am, whether ths,J be of 
96 

Halaohio or Jggadio content, as acceptable e:z:planations. Where there ia an apparent 
97 

contradiotion, ha uses his om. Judgment. '!hare are ooaaaion11, however, ..m.re ha tiDl.a 

it neoeasaey to contradict the tradi tion&l e::irp lsnation. and he does am 'Iii thout 97 

had taticm. In order to atre11gthan his oppoaltlon, he la often toroed to a:npl07 ti. 
98 

e:icpression ....,,.(-... m-~._5'.....__•_a ........ l ..... , as w have mmtloned above. 
99 

wban his asn interpretation makaa the othvs cU.spen.sable. i'requent~ he malla11 his 

stand 11ga1mt traditional interpretation.a cl&arer by puttil!g his own eltplanatiom in 
100 

ti. plaae ot or in ccm.tradiatination to the traUticmal. lt mat be added hare, ho.,.... 

ever. in .aoardanae with what wa hSV"e stated in the praoedblg p•agraph, that wbareu 
~l ~ 

Bubba11 op8nJ¥' opposes .Aggadia mater! al, he Dn'er goes directg oounter to the Halaoha. 

Brie:r.q. than, we •• •llV that Smm.el ban llair he the tollowiJtg obJeota in view 

in hi• eD1gesiaa he wanted to harmonize his oonments w.l th the progresa made 'b7 the 

J ________________________________________________ _ 
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e::ageai• at hi• time, to aimpllty e:mged11 &:J.d investigate the imlar ma 1.ng at the 

Scriptural telCt 1 am to p-eael'V'e the traditional interpretation cen it agree11 'Ill th 

the lli eral aense. But there is yet another &1JD man! teat 1n the writi.Jga ot Bashl>an, 

whioh ha him11elt ocmsidered not u a motive tor hi11 works, bat rather &11 a oonoam.1-

tant by-prodnat at all Scriptural interpretation, nameq, the defense of .7ndaism. 

~hroughoa.t tba Yidd.le Agaa the Jews found thair faith, as wall as their bod1e•, attack-

ed. by their Chri11tim neighbors. Bepeated attem~• ware made to win them _,,, trom 

the tai th ot their father•· Freqaantq t~ were to reed to l111ten to oolll'erllionja t 

11ermons. .&.t other ti.mea they ware compelled to e?Jgage in public diaputationa with 

al:m.rohmen on the relative narits ot Judaism and Chr111tianiq. ~ attempt •• a1r• 

made to prove that the birth of Jen• wu p:rogno•ticated in tba Old !'e11tanent 1t11elt. 

It wu on~ natural that Jewillh teaober11 and aabolar• 11bould aeise every opportunit;y 

to defend their religion, am at the sane time aounteraot tha Chri11tian influence. 

Ralllhban1 too, avai lad himllelt ot the opportunit7 to atrel:lgthen Judaism against attn:. 

In hi• atMml8ntariea he otters remarlal whiah lll"e i.ntendsd. to aerve 1111 a 11hiell tor tbt 

Jew against Christian propaganda and •ail1st his o-. daabt•• Jn intereating illn11tr .. 

tion ot this aharaoter111t1a o t Rashbsn 111 his comment on Gene11i11 4.9110, where be re-

Jeot11 not on~ tbs Chri11Um. bat &1110 tba Jewish interprataUona, whiah give thla 

Terae messimia implications. ~e paauage in qi Htion read.II -\\S• t \C.i? • - •;) 3 1 • 

~· i• taken by the Chri11tillll8 to mem b ·~e and to refer to 41e••· Bashi, too, 

derive• a messianic interpretation, and states that thia meana\Sa, ;u\f«sw b•t '"' ?t:e 
givillg "' (' i'''L the torce ot \g • Both versions are aansS4e1"8d untenable by Bash-

bBD who ••• simpq that 1t refers to the lr:l.:ng ot .Judah, in this aase, Rhaaboan. and 

~ I,,. ·•t <' \ 
~3'!. maana literalq Shiloh. .ml he adda, :.il.iP \W \(.\1 .... \ 3•.U '-?\IJ' »J ~ta 

~·>3 ';li' .,.,..., Mt._ l<~I r"':b,) '>"3:> • l 
It 111 apparent, also, that Baahbam maie an effort to ju11tit,:v the aotiona ot 

Bibl1aal ahar.ate1'11 whl.oh were hardq beyond Nproaob. Bo doabt ChriaUan .tTersari•• 

had pointed. these oat in tryh!g to di sored.it .Judain, 8D4 Sama.el b8Jl Mair te 1' the 

need to cleten4 •haa. !rha patriarch, Jacob, OBllle in tor nmoh oritiaiam, m.d Oa1' 
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aegeta triea to Tilldicate him. i"or e:z:anple, Rashbm lllJ¥S that E11m did not aell h111 

birthright to Jacob for a meH of pottige, but that Jaoob offered h:tm a price for it_ 
103 

and that the ma11a ~ pottage mere:q sealed the bargain. In a later pas11age, ha re-

peat11 tba :f'aat that the birthright waa sold :tor a definite price, and thali follcwi~ 

the mtual 11ale Jacob 11en-ed E11aa a••• of pottage to close the transaati.on, point-
104. 

1ng out that this was customary. ~ passage 

\s.:c Jftl i>J\'4t 9) u·u , givi?Jg it the force of a declaratiTe stat;amant rather 
_, 105 

than an interrogation, which it is. ~ on:q- conalusion we cm:i possib:q draw fl'Om 

th111 is that Rashba:n is trying to mitigate Jaoob's talllehood. Again, aom:nentiDg on 

Ksau•11 statement, 'i!~:f• \tf9 M.J» '.;>9 , 
' . ha interprets the versa in such a wag as to 

106 
remove the connotation of deception tram tbs wat"d ;,i:a~:t • I • Sometime• 1 t aeema ,. 

if Raahban unnecessari~ went oat o:f' his W8¥ to Ju11ti:t;v tbs aation ot a Biblical per-

sonali t\7'• When the three 1mge ls Tisi tad lot, tha latter invi tad thElll 10 spend tha 

night with him. but when they arrived at Abrahan's tent, the patri&l"Ch on:q asked 

them to eat and then continue their Journe;y. Seemi~q lot is tbs mere graa1ou11 ho11t 

ot the two. But no, ••• Rashban, tbs angala vhited lot t.o•arda even.1.Dg, and the 

invitation to at9 over night was to be ell)ectedw whereas t~ met J.brahan ill the 
107 

mo rniJJg, when it ia ou11tom&1.7 on:q to prof far tood, and not a night 'a lodgi:ig. Sarah. ........ 

too, mast be defended. :tram almder. She waa not a&V"eadroppiZJg dD.ring Abrahm'a con-

veraaticm with the messengers ot Gan.. Bar door was dir9at q be bind tbs seat ot tbe 
108 

&Dg'el 1'hCl was tal!dng, and aha, therefore, heard whati ha was 11.,.1.Dg. 

~ aim.a of Sam.el ban Jlair, wa have aean, are quite 01-ilr. Obvioua, too, are a 

number ot ra.laa which he dedmaa nom hia oaratal at:ten.tion to th.a Bi blloal terl, ad 

which ha i.-a dom tor tba 11tudent o t e:mgeaia. Soma of theae are a~ a phi lo logia al 

oharacter, and acne are poreq e:agetioal. .i'or uaapla, ha declaraa that slmilar 

11oundi~ Hebrew aid .h'anaio roota are not to be compared and identi:t.led wltmut a 
109 

o&fttf'nl e:z:aninatlon.. In •pita of 

on Jranalo to aapport hia Hebrew, 

this, it nnat be natad that ha himself o:tten dr_. 
lll 110 

modem u well as Biblloal. .&nether ml.8 which 

~ 
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Bashb&m tolloWll 1• to e::icplain obscure 10rd• or pa1sagea trm the ten. Ba m>matinms ~ 
112 b -

make• th1a olaarer by usil:lg tha term \•tb) ·;.~ . Rashban also too.II: notioe ot the ma- /\. 
,~ ~ 

maroua e:zpreHiO!l.8 wh1oh recm.r time and again in the Bible, llDd ha liwa down definite i'k.E 

ralea tor deriving their 11Banillg• lflm• ha tells ua that when tbs tezm 
113 

,_ 
)DU. la uaed, S 

c: 

it aignitie• "inmed.1 ate~ ai'ter the :greoedillg evep,t." It ia in thia light that w 

'lmderatand the phrase • "S''il e·.,~i'"'.li' )h\<. •.,,.l , in Ge:neah 2211. )b\<. hare 

•ms, attar Abrahan male a oovanant with Abimeleoh and hi a progeey, God was &ngl'J' 

with Abraham beomae he should not have made thia covenant, lll1d therefore, »-•3 e·~~•.,j 

fS\'l ;!\l ,J\\<. 1 "God tried .!brah&m." The oft reourri:ng e:z:preHion llf.•~') .l\'1? 1a to be 

interpreted in the light of a certain event to wbioh it refers. In Ge:na•i• 21122 

\c\.;>,~ ,,,I\~? '"''means the time wben Iaaso was born. to Sarah, whioh impreHed upcm. 

Abime leoh the miracle a which God hai wrought in Ab11aham'• behalf and in~ ired him to 

•eek • covenant with the patriarch. Inte:reatillg is Rashban'• COlllDent cm e\•;> 3"'1 I 

whioh bs as.vs mama up to tbs period in whieh the author lived.. !ms 1n Genaais 19137 
ll4 

it ratera to Jlosea. 'l'he word~ ill often repeated in the Bible, Mli9ioce-el \i).r=~. 

~a he •2P laina b~ ta lliDg us that Scripture t requent q repeats ~ • ~ WG" d.\l~ • _, 
whioh i• uaed ver,y mnoh1 also camea in tor hi• oonsidaration. Evel'J' t ima something new 

115 
is introduced, it is oustomBl.7 for Scripture to uae 5\l)l. When Jaaob diacOYera the _, 
morning attar hia wedding night that hia wite 1• I.ash, md not Bacbal1 tbs terl read.a 

i' " 
116 

him. 

w\i' - »•q\ 1 tor ha had been under the lmpreaaion that llaahal had been w1 th ..... 
Rashban poi.Dta out, alao, that women are identified by their old.eat brother. 

lD l~ 

!l!lm• Scripture reada ..n\•=a _! J\\Dlc 1 m4 '!Y"n" \"'' .1'lbaJ • Bebaioth waa the old-

eat brother o t Mahal ath. and ~t m •• the o lileat brother of timna, aocarcling to 

Sam.el. When two aona aid a dmghter are mentioned in one verae, bow9'rer, tbs aist• 

1• identified b;y both brothers. 
119 

e~ \ 1'\< tp • 1" -"U\ • 

Thi 11 aoo cnnta tor the phrase ·' ! ,., J1 1d \b"'\ I(. > \<. 
\ 

Baahban also consid.erad aaaanta .joini- or eeparating lftrda of special Ugnitt
l20 

!l!hi• 1• •een in hi• inteepretation ot -~.-...:;f.,..:;t_,__.t_ ... l .... t -1 , whioh ha ·~ means1 oanoe. 

"It the,y han aoted tllJ.s, than I shall wrought e.ztezminatione" Ba preaed.es thi• 
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oomnent with the statement that the mark between the wcrds 111 to 11eparate them. 

It is not aurpriaiDg to find Bashban liwing little emphaai• on subordinate 
121 U2 

thi.ng!I lika a letter more or leas, or the aigni:t!oa:ne of a proper nane. Ba tells 

ua quite frank:l;r in his oamnen.t on Gen.eala !6139, "I don't oonoern JQ"self very 111J.oh 

with prop9l" nanea in aeeldJ:Jg the peshat. 11 

In the opening ohapter of his ocmment a:ry an Genesis, Bashban il7s 401fJl an inter-

eating rale, to whioh he Nfera agatn and i;gain, nane:1¥, that Scriptare :treqmhtq 

aeta down. md explall:ul a word or a phrase which is aeemingq mm.eoeaaary, in order to 
123 

elnoidate it when it appears later in the ta:ict. For e%a:nple1 in Gemala 9118 Ph •! 

L:A~ 1 1'\( \d» pol .J>;:,•I. ti. phraae\'1•~ 'i•" \<h> phi ia not needed. But it 111 \ ,a ~ 

set down at this point to elnoldate Genesis 9125, where it ia •tated \""J,, 1h H • • ~ 

Had Soripture not told t1a whD Canaan was, we would not understand w:t\v Jfoah auraed him.~ 

S1.m1lar~, Moaea plaoed the entire aeotlon desorlbing the Creation. which oooured dnring 

the first all: de.ya, in order to make ala ar that wh!oh God said when He gS111e Israel the 

Torah.a "Remember the Sabbath d'W to 11Bep it m:i.,.-......... tor in ab: d~a tha I.Dri 

made maven and earth, tbs sea. and all that in tham ia, mid rested on the aevamh 
124 

dlJW•" Thia, lilanr1se, ia what ia meant in Gem ala 1131 by, "And it waa evening, m.d 

it waa .morning, the ai:Jcth d~." ~la was the ai:zth d~ on whioh God oanpleted eveI?-

thing to which E::icodna 201 ll refers. Tlma, aiwa Bashban, Moaea, by this preoedi.Jg 
125 

ohlipte~ an the Creation, verified (Jod1 a word 111J.ioh c> pears later in E:l:odna 20. 

Jnot~r oommant which la in aooordanae with tbla l"Ule 1a Gemaia 241 l. The te%t 

c--
raad.a \?? p.:> 'l'.i!\l -""· 'i)'l'il • Bashbaa tell.a ua that this statement is mads in order 

' I. to olari(J Geneai a 241 !5, where lllleser ••• ll) 3 lh"' •j:a lC J\M. f'");a ~I , in order 

to ah.ow that J.brahaD did not send his steward to aeoure a wife for Isaao tl!>m his 

fsmiq, becmse Of a panel v ot women in Cmaan, or beomse the Canaanites did not 

wmt to interm&r17 with him. l.IOr .Abrahan was blessed w1 th everyth.hlg, and people llll:a 
.J 

to marr;y wealth. Btlt J.brahaa wanted his ion to marr,v in his fsmt:i.,.-. :banpla upon 

e%ample ooald be heaped up to illu•trate this ra.le of e:mgea11 whioh Baahbsm laid 
l.26 

dcnm. 
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.a. word should be s&:ld about the :torm. ot Bashban1 s writings. ~ term ha emploJS 

is to be expected in the light of' his objectives. Ha makes use Of' interi;retatio:n, 

which he considers, as a commentator, of paramount importance, and of translation ot 

individnal e:z:pre•sions into his native tongae, old. Fran.oh. It 1a lnterestl:ng to note, 

however, that he did not resort to tram. lation as nmch as did his grandtallher. In the 
127 

Book at Genesis, ft>r e%anple 1 he gives Fran.ah parallels bnt seventeen times. 

His style 1a also a natural coro l:&r.v ot his aims. It is slmple, clear, and 

devoid of' ornanent. His Hebrew, tor the moat part, ia classical, which ls not at all 

to be wondered at in the light ot his tami liari ty wl th Scripture Slid his Biblical 

scholarship. In his Biblical ccmmenta-ies he is eztreme.l;y concise and pointed. ~here 

ia m interesting ator,v which relates that Bashi had begun a !aJmndic oom:nente.ry, ba.t 

could not finish it, due to illness. Sanuel ben Mell' canpleted it tor his grandtatmr. 

but it was ao wordy that Bashi, when he got well. weighed the leaves on which Samiel 

had written and saidj "It thou hadst commented on tha whole Talmlld att:er this f'aahion, 
128 

tJ:\y con:mentary would have been as heS'iY as a chariot." Bashi could criticize Bashban•a 

Tal!mdic comnentariea tor their prolixity, but he could hard~ have made a slmil81" 

observation concern.lllg t.bs latter's Pentateuch com:nentary, tor Bashban outstripped 
129 

even the terse Rashi in conciseness in his Bibllaal e:ugeaia. Quite o:tten ha achieved 
130 

this conoisenasa b7 mere~ uail:Jg a proverb with telliDg force, bJ' using Seri ptural 
l.31 132 

quotations, by mere q inserting one or mON word.a tm. tha quoted Scriptural text, mo 
133 

b7 :h1te!"Qhangi:ng words tram Scripture w1 th simple e.xpreaalons. 

We hoe alreq remar.kad on tbs general tone ot Rashban 1 a writ i:r:iga. Ba is gentle 
135 

md mild, althongh he does not: hesitate to oenstre error, nor does ha retrain tl'om 
136 

critici.lling even his revered and beloved grandfather. But: it ia characteristic~ him 

to omit the nane ot the aagete he criticises, tor his intention was not to speak 
137 

derogatori~ ot the man. but rati..r to c.orreot his erron. On the other hal:ld., m 

e~a••~ unbmndecl joy wl:an others find the oarrect interpretation. ~- is clear]¥ 
l.38 

show.n. wl9n be quotes trom Ra Joseph Kara. Yet, in one respect, Bashban dl:t'tera trom 

Ba.ah! and Joseph Kara. too. ~ latter qui ta o:tten admitted that the7 weN unable to 
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rem.er m interpretation beam•• the,ir did not k:r::Lmr it. Raabban, however. naTer SIF• 
139 

that he doea not know m interiretation. ~o thaae interpretations. at wbiah Smmel 

ben llair ~e lt ao oertain. we now turn cnir attention, to diaaonr hi• Tiewpointa on 

1111ah important aubjeota aa God, 1mgelology, miraolea, eta. 



CHAPTER IV 

.&!l!TITUDES AND .APPROACHES 

The writings of Smru.el ben Meir do not contain a aystematio presentation Of hi• 

points of vie• on God, rmgelology9 miraola•• Biblioal mcral11Qr9 and llO.·on. ~s la 

natural in the work of m exegete. tor the Bibl.9 commentator. aa a general ra.le 9 tol

loft the order o t Scripture and sets down hi• interpretations onq whan the Scriptural. 

Terse demands his attention. l!'rom a care:tD.l readiQg ot his eDtgeaill we are ahle 9 

however. to arrive at det1n1te conclnslona regardil:ag Baahbsm 1 11 attitude• to certain 

q,uestiona 8l1d his approaches to oertain problemae 

When wa stop to aouider that Samel ban. Mair's secular knowledge waa rather 

limited. that he was not aa~ai.Dted with t.be most advenaed thought ot the Spaniah 

•ohool. that he lived 1.Jl a Jewish enrtroma.ent t&11¥>us tor 1 t• piety and rigid orthodo~. 

and that the non-Jewish world with which ha caae in contaat waa cultural)¥ retrogrea-

•ive and was daninated b.1 11uperatition rather than by a rational outlook. we are not 

surprised to find that his was a firm. traditional belief, and. that his thm logy i• 

a simple. non-interpretive. Biblical taitha Yet. becBD.ae ot the peshatio 'm'ge. mioh 

was 110 11tro11g in him, hi• belief is bound up with a senaible interpretation. 

Hi• God-concept be lpa illustrate his thm traii tlonal theological outlook. Hi• 

ill a 11piri tual. md omniacimt God• reTealed ao olsar~ in tbs words ot Script1ll"8 ths 

he can entertain no doubts in thi• matter. RaabhBID'• 1piritual conaeption ot God 1• 

sh.om in one ot hill conmants in the Tery openi:ng ohapter ot the Book ot Gem Ilia. 

Scripture represent• God M • l!LYi:ag, "Let ua maim man in oa.r image. aaoordlllg to our 
lAO 

h.8.32 • likme••·" 
..J 

be 11iv111 meami in the image ot Hi• eogela, and ~lfl::a ~ ra-
..... 

tera to wi•d.om• to the inta lleotual capabi 11 tie• ot mm. The nen Terse ot Scripture £ 
at first glance seams to contraiiot th1• interpretation. readiQg 9 "Jnd God created man 'C. 

141 e 
in hi• image. in the image ot God created Be him." Btlt Bashba:n emphaahe• the tact 

that l t1t3 2 cloea not rater to God. but to man. In other word•. "God oreated man 

1D hi• (man••) image." 1.e., tba i.mlg'e assign.ad to man, which wu the image ot tbli 

"··} 
\(. _ 

j 

~ 
.:age ls. !l!:tm.11. at the outset ot Saanel ben llair'• aClllllanta~. he atrivea to remove \J. 
the Po•aibilit7 ot intarprati:ng Biblical nterence1 to God in m anthropomorphio W'S¥•( "" 
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In th111 reapeot hs goea beyond Rash! u oan be aeen from the lattar•a comment on 

this very aane verae. Rash! intarpreta f' ;,~< r~A? as mem:W!g •the fol'!D of the 

image Of Hill area tor. 11 Vv<.....-Go../vud..,... ~ ~~DA ~~<t~ ~~ i<- ,.. 6. 
•· ~ \:i "t . ~ •-· I ~ u,......~, -·~ fd-Cc.n-.. 

Again, last one imagine that God aotualq stalked t.hrough tba Gardan of Eden. 

Rashbam ta lla ua that God did not walk through the garden, but Bia voioe wmt thro?Jgh 
142 

the place. 

In a DUmbar of places • .Saripture represents God appear!Dg to aertain imirtdD allJ IJ 

~ 
and even speaking with them. Peahatiat that ha was, Rashban oould not believe that fl--• 

~\I\ 

these verses meant that the Creator, as a pb,ysioal personality, revealed Himself to "'°'tS
4
""" 

V-0 
humans and apo.k:a w1 th them ea one man would. with another. Be tries to e:z:plaln thi• \..t... ...,< 

\4-1'"" , ... ~ 
anthropomorphio no ti on 1111188 by emphasiziDg repeatedl1' that God ape aka, but on:q. J.<d-' .J 

~(c 
thrOtigh an agent. Tlm.s, when the Bible tella us that the IDrd appeared unto .ilrahaa -~··· . 

143 ~·~ 
by tbs terebintha of llanra, Baahban aalca how this is possible. Ha answer11 hia ow.a. 

query by sqing that three imgels visited bin, aa tha hmediataq followiDg verse 

1.ni'oma ua. .ind our aam:nentator adds that on mmy ooouiona when angels are employed 

to deliver a divine message, Scripture alhd.·es to them as if they were Gad HimseU. 

In line with this reaao ning, hia comment an Genesis 181 l3 is pertinent. Tha ten 

reads, "And God said," and Ruhba:n tells us that this rafera to the greatest of the 

three SDge la who had called upon .Abrahan, Whan .£.braham ia en treat 1ng God to use tm 
144. 

doomed oitiea and e:z:claima9 "Sh.all not the Judge of all the earth do Just~" be la 

obviousq addreHi:ag himself to God, bat Baahba:n wa11ld have us understand that the 

patri•oh 1a d1Ncting his remar.ka to God's mgel, and not to God. lntEreatillfh tao, 

la hia aommant on Geneai 11 18116, where 1 t 1a atate4 that the &ZJge ls left ilrab.11r1 to 

go to Sodom. .£. lea• mat1ouloua student r4. Scripture woul4 assmne that al. l three nm 

on their Wllf• Bat not Smmel ben Mair. On3'Y' two ot them went to Sodom, aoaordiDg ~ 

our elC8gete9 tar we read in Gell8a1• 1911. ".And the .tu m:1gela oane to Sodom at even." 

~ greatest Of the three remaiD.ed and talkad with .&llrehazn. and this ona is meant 

when Saripture aqa, ".Ind the IQ~. a.al.di 'Shall I hide from Abraham that wbioh I • 
l45 

doing9 '" and "The ~ turned :tram thence am. went toward Sodom; but .£.brah• stood 
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:rat before the Lord." 
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God's omnilloim.ae ii not questioned tor a moment by Sam.el ben Mair. In the 

mind ot the cursory reader ot Sariptnre. tbsre m.- mol1e 1oms doa.bt 9 beo~•• the Bible 

1ometimea u1e1 phraseology which would indioate tha.t God i1 not all-knowing. J'or 

e:z:ampls. when God speaks in the stor,y ot the sacrifice of I1aao1 "Bow I .know that 

Thou art God tearing," it would 1eem that Ba waa not oonsciou1 ot th11 ~act and was 

bei:ng appraised ot 1ometh1.ng new. Rashban e:icplain1 that th11 1tatement doe1 not 

lndiaate an inareaae ot the knowledge ot God. ba.• •~ft••• "Bow I ·aea it u a tact 
147 

and as 1uoh it has beaome knoci to a11 the world that; ~u art God tearing." .&noth.'2' 

illustration ot Rashban 1 1 ballet in God'• omniaoianae i1 attorded in another comrmnt 
148 

on a verse in Gene si •· When the Lord l(lpears unto Is aao and 11q11 to him, "Go not 
. 149 

dom into F.gypt; dwell in the lacd. mioh I 1hall tell thee at." it mll" surprise us. 

beoaa.ae Isaao has not even intimated that he intended to jonrne7 tc Fgypt. Bot Rash-

ban informs us that thi1 revelation was made to the patriarch beomse God 9Jl that 

I1aao planned to do 10. 

Jgain and again we ooma soros.s reterenae1 which throw more light on Bashhan'• 

God-conception. Commenting on the phrue. "And God 1mr .-erythlpg·~that He had made 9 

150 
and, behold, it was very good," Bashban 11a,v1 that the Eternal reviewed all His orea-

tion to 1ee it m:q oh81J881 ware neoe111ar;v, but they wera all perteot, tlnB emphasis-

ing God's intalllbility. 'lhe lord ii perfect, and H11 creation 11 perteot. 'Hll in-
151 

dioates God'• prortdanoe wmn hs interprets ".And God blessed the se~enth d••" by 

telll.:ng us that when the Sabbath arrived, the Bo :1¥ One had alre~ created all tbe 

need• "1d. requirement• of hi1 creatures, and the Sabbath was found to be bJa ued 

w1 th all th1:ng11 good. Whan Scriptllra repre1ent1 Sarah as SfiWing, "WhD won 14 h81'e 
152 

a aid unto .Abrahan, that Sarah 1hould give ohildren suoJc." Ruhbam employs ttha varH 

to describe God'• greatneH. Ba interpret• Sarah'• 1tatement tlm.11 "Let all whO 

bear th11 know 1111d understand who 11 thi• God llho told .Abrahan that ha 11:1ul! have 

a ion f'rom Sarah, tor Sarah 11110.k:lad ohildren in her old age &1ld attar ..Abrahmi had 

grown old.a tor there 1a none great l1lm God." 
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Close Jy related to S11111el ban Meir's God-oonoept is his oonoeption ot mgell.. 

From his writings ,,. do not gla an the results of a oarefn.l investigation into tla 

problems whioh augel.ology arouses. Be tella us little or nothi?Jg about tbe ~ilitual 

nature ot angels, their aelt-suttioienoy, their 1.mlmtabillty, eta. Thia is not an 

oversight on Rashban's part, but is rather an 1ndioation ot the man' a intellectual 

honesty. He wu not sutfioientl,y wall-Teraed in this field to venture wejgtt;y 0pin-

ions or convictions. ilthough ha could have leaned on the Midrash tor some uaista:ice, 

he had no desire to create new dittiaa ltiea by accepting the tantastio aammptlona 

which appear in it. 

Still. Raahbsn does at:f'ord ua some basis tor ascribi~ to h:fm certain attitudes 

toward &Dgela. There can be no doubt that he believed in the erlstence ot these 

supernatural creatures. In his comment on Genesis 1126 he interpret• "our image" to 

mean "the image ot the ~el.a." The intelligence which God is about to implant in 
153 

the J::mman mind he identifies aa tm same inte lligance which tba mgelm pOsaeaa. Evi-

dent~ Bashban would have ll..ked more information from Scripture .tt self Cl> naerniig 

these beaven),y beil:lgs, tor be te lla ua that we should not be aurpriaed tmt Moses c1il 

not give ua a description in tba first chapter of Genesis of the angels, fbr he was 

setting down on~ those thicgs which we aae in the world and which were matt io:md in 
154-

the Ten Commandments. 

Jocol"ding to Basbhan, mgela exeautt;e God'• orders on earth. md they often aaaume 

the guise of men in carrying out the divine mission. ~s, he aacepts w1t bout ~ea-

tion the Biblical aocount of the vidt the ttree mgela, dressed as men. paid to 
155 156 

.Abraham. !rhat angel.a ware God'• emissaries of destruction to Sadan be do.a not doubt. 

When Abrahan was withheld from saarificin& Isaac and discovered a ran omglS int be 
157 

thiaqt, Bashban believed ai angel had prepared it tor the patriarch • 

.ilthoagh Smmel ban lleir made no attempt to give a detailed disaual on of tm 

nature of Clgel.a, he does let u• Jmow that he teals they poaaeaaed a matt allty st1per

ior to that of ~mana - a aort of supernatural intelllge:a.oe. When tm cgela inquire 

of .Abrahan. "Where is Sarah t~ wife!" Ruhb1111 remarks that the7 knew wmre •be wu. 
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l.58 
~1' asked the question.. however. as th111 la the '"" aonveraationa are started. 

It ia ll.kawiae evident that our oamnentator believed 1l1 miniaterizg mgels mo 

act 1l1 a protective oapaoity • .Tuat previona to Jaaob 1 11 enooa.nter with Eaan, when the 

fOl"ID8r i11 returning to the land of hia :tather, Soripture tella ua that "the angela t1 
l.59 

Gad met him." Rashban addil bot one word to tbs text in hia oommenta "to gaard him." 

Yet it i11 intereatillg to note that he w&l!I not aa naive as Baah1 9 who •s.v• that "Thi 

ange la who miniater 1l1 the land o:t Iaraal oane to meet him in order to e11oort him into 
160 

the Ho 3¥ Land." Rashi Heming 3¥ believed that ona set of ange la worlmd 111. th in tha 

boundarie11 of Palestine. and another group out aide o:t Palestine. 

Rashban'• attitude tow&Nm prophecy la interesting. He aaoepta tlB BDlioal de:ti-

nition of the true prophet, na:na~. one who prediatll eventa that ci>me to pasa. At 

least. wa maat inter this. u bl!ll Off'era no oomma:nt aontradiatiJJg t be verae 'llhioh thJ:a 
161 

describes the trne prophet. Yet be alao takes the word prophet to mean a spokaam~ 

or oon:tidant. of God. It is in thia light that he oalla Abrahml a prophet. Whan 

Saripture reporta God as &it1ing to Abimeleoh, "Now therefore restore the man•a (Abra-

ham'aJ wi:te1 :tor be 1a a prophet," Raahban •"1• that God mems to aag. "Be is alaae to 
162 

me am givea utterance to ~ words; I love hla words •d I hearkan to hla P' iwer." 

n&t ha believea God apeaka through a prophet ia also aeen when Raahbam lD:terpret s the 
163 

phrase, ".And God spoke to her (Rebekah)•" aa ma anlng "through a prOphet." His inter-

pret ation o:t the phrase 1a-~'C. •')a~ 1a in keeping with that ot modern aoholara. 

Whsn Saripture 11tatea that Rebekah 'twent to inquire o:t the lord.9 " aha real)¥ went to 
164-

•eelc advioe from the pr0pheta who lived in her time. aaoorcilllg to Basbl>a:n. 

We b..-a alreqo remar.lad that Samel ben llelr was in:tluenaed by tha 18 r.l od and 

the anviromnent in whioh he lived. Thia la alt arq mown in hia reaati on to the maiw 

miraolaa related 1l1 the Bible. He 1a not perpla:ed by tham1 but aooei:ta tl:Bm wittbcni: 

baaitation. Samuel ban Meir does not doubt that Iaaao was born to Abrahan and Sarah 
165 

110 late 1l1 their lives. To him it 1a :taotual md mare l.:v provea God'• greatm aa • 

.Ablmeleoh'11 pro:t:ter ot triend.ahip ha aonsidera the cilreot result; at tl:a miraolea whioh 
166 

Ood wro11ght in .ilraha:n'• behalf, ot whioh J.bimalaoh wu oognisam. The 11ppearaooe o:t 
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t .he ran when Al:lrahan was ab oat to sscritioe Isaao ha also SJaept• • a mh- ao::. aaoom-
167 

pliahad through tbe activity of m aoge 1, sent by God, ot course. Tha remarkable 

oircmmstance• undar whiah Elieser enaounte1"8d Rebekah was Dathing short ot a miracle, 

to which S&m11e 1 ben Meir at teats whan he comments on the versa in whiah the servant 
168 

reports the events at his Journe:v to Iaaao. Even the paternal blesaillg W'h:Soh Jacob 

received from Isaac is taken by Bashbsm to be another miraoulous manifestation in ti. 

patriarch'• behalf, tor had Esm returned a moment sooner, Jacob would not lave been 
169 

blessed. 

Rashban' • attitude toward supa rstitian and magio is mother illnstratlon at the 
170 

intluenoe of hia environment upon him. Com:nenti.Dg on the phrase •'"""'1'.., p :.)'!,,I\ -3 in 

the first chapter of Genesis, ha •8\V• that God oreatad • l)J ,_,,,,)i 1-•,-p '"J \.A•lS 
1'71 

\ \.I\ ' t1 together w1 th tbs lllDB l]ar thh. Bera wa see that Bashb llD be llavad in sam. 
\ 

auperatitious notions •tbs table of the leviathan. Plrehatist tl:at he was, he avi-

dent)¥ telt that Isaiah 271 l and Job 40125 could on.q be explained one wa.y - lltaraJ.-

q. It ia interesting to not a that RashJl '• comment h Dllah more peshatio1 ad nm h 

more aocept ab le. Ha simp 3.¥ e:z:p lains p J 'j-1\ i) to mean r• -as p '~\-al p 'l<i , md 
172 

ldda that aacordlng to the Jgged.a. it means the leviathan and ita ~nsort. l'rom Bashi'• 

oomnant we cm:mot tell whetmr ha believed the Jggada. Poss1b4' ha did. But thia ~ 
~ .,._e, 

2 1£ \.') i> as ;ti• - ~~ 
amah h olear, -he rejects a superstitious Jiggadio interpretation of 

found. in aa.r tart, whereas Rashban doe a nat. Oar oommentatar also believed t hB super- · 
~ 

~ 
atit ioua notion that death was tha penalty tor gazing up0n the coantenmoa Cl. the lord. 

~ 
He ta lls ua that lot was ordered not to look back: la at be see the angels am the WOl".t. 1~ re 

t; • 

the;v were doing. As tha 8ZJg8ls were doing God'• work, thia would be tmtmaunt ta ~ 
173 

loalcl.ng upon God, as result of 1tl iah ha would die. ~ 

Rashban seema to lmderstand Rebekah'• motive tor stealing the Taraphlm. Be in-

to:rma ua that the 11DCienta used the Teraphim to divine and practise magio, md sbt 
174. 

stole them to prevent Laban tram learning that Jaoob intended to tlee tmm him. Quite 
175 

trankq ha tellll us that tbs ancient ohiett&ina often resorted to magio. Even tm l• 
176 

not to drink bl4od ha rel.agates to tha province ot magic. 

( 
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The tonndation which ha asanme• for the different lma in the Pentatazoh givaa 

an intereatil'.lg aroaa-aeotion of Sanuel ban Meir as e:z:egete. The law forbiddi:1g the 

mh:ing ot meat and milkt the lar prohibiting tha .killing ot 7oimg animals and tmi:r 

mothers on the sane dEV• and the law r;gainst taking the mother bird and m r 7oung. a" 

even bar eggs. ha feels have an ethical basis. To consume old md ;young at the same 

time shows hate and rapacit7. It i• Scripture's intention to instrc.ct us in moral.a 
177 

and in a •8{! of lite which rests on culture md refinement~ 

Rashbam bases Biblical lan on ground.a otmr than the ethical. For e%ample 9 he 

regards the law torbidding the hip nerve as an historical memorial of natl onal impor-
178 

t BD08t in order to remember the bravery of Jaaob in b&tt le. and his divine escape. He 

looks upon the lmr oonoerning the unnatural mi:icture in the animal and in the plant 

world. 9 which has been est.s.bliahsd b7 God aocardiJJg to i.mlwt able 18111'9 9 as an aid :mr 
1'79 

the strengthening of religions conaoiouaneas. The Paast of Booths is to ael'V'a a aim!-

lar :ttmotion, am be bases it on the simple md beaotittll idea that :tmmilit7 and gr~ 

Utude were intended to be awakened at the time of tbs richest harvest b~ss:lng by the 

e:z:ch.ange of the com1'ortable and rich dwelling plaoes with the poor l:mts. m.d bJ' a re
lBO 

membranae ot the tent life in the unbearable wilderness. -'aoordillg to Bashbz. tba 

trumpet call at the first ot the seventh month is to be a means ot raniming us rL 
lal 

God. Bia comnent on the law forbidding the eating of unclean animals is eztreme~ 

interestiJJg. ~ animals, he as.vs, are repulsive. Thay harm the bod\v'. as EB::r:pert 
182 

doctors testily, am., therefore, they are uncle·an• The reason ha gives for cOTErhg 
183 

tbs blood ot animala and towls attar they ere slaughtered is to maim it UD11Sable. 

S11m1el ban l4e1r informs ua that a great m&DIJ of tbs lawa in the B!»:la are :mtural 

la.a, amanati:ag from tbs neceaaitie• of social 1.nteroaarse, as. f'O.r e:z:anpla. hospital-

ity, stealillg. covetousness. Theae. be aeys, were praotised bafore Sinal. Whan Moses 

gave tha Torah to Isr• l, the7 were mere~ renawed, md larae l made a covmant to 
184 

preserve them. Ha also ape aka of the moral d.de of persc nallt;y. Joseph's ratm al to 

reta.m to hia tathei!::'W!thout havh1g fonnd his brethren, he takes as an indication of 
185 

Joseph's nobility. Ba also emphasizes the attitude taken in tha betrothal~ Bsbelah. 
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J..lthough God dellired this union, Rebekah is asked it she wants to return with JUieza' 
lB6 

and become Iaaao '• wite. lll'o cl:>ubt Rashhan, living in an eDYiromnent where .amen we• 
not on 1111 equal tooting with men, waa wall pleased with the Bi bllcal emphasis upon 

the sacred charaoter ot woman' a personality. 

The charge is otten made against Bashbam that be is too radical u an ezegete. 

We have alread\v quoted 1.lendelasohn's statement that Samuel ben .llair was too amch the 
187 

•lave ot literal interpretation and conaequent]N otten atr~d :tram tba tm:th. Man-

delasohn'• criticism is undoubtedq due to bis tear th.at acme of Bashhan'a interpre-

tation.11 endangered the Halaaha. In the preceding chapter we saw that nothiig om ll ba 
188 

f'a.rtbar tram tba truth. S11J12el ben llair was a pious am obsen"ant Jew, md he m:mfd-

ared the Halacha to be ot paranount importance. But ha saw no reason tor a mntlic.t 

between the l• and tha 11 teral interpretation at Soript1Jl"e. To be str e, ha wu cog-

Disant ot the manner in which mmw Halaahio praotises were evolved, tbs lB l'lll&Jl8l2tl c 

rules, and so on. Yet he telt that this ahoul4 not chaZJge the peab.atic • miJJg of tile 

te:d. Briet4r we m.- aun:marise his attitude tlm.a1 the literal meaning ot Scrii;ture 
,,~ ;; ~~ 

n:mat not ch&llge tbs Halacha, bbt at tha sane time, tba Halaoha Dll.18t not ~ t.he 

literal meaning ot Scriptlre. Whan Bashhan tella us that the 181r"41< ... ? •:a~ St..?..tt-Q 

was pronounoed tor lmmani tarian reasons, that it 1• cruel to seethe a kid in its 
189 

mother's mi Ike .ba does not tor a moment infer that tbs whole system ot Xaslmnth. liltJ h 

is baaed on this statement, mould be dispemed with. It is not dl.ffhu :t to imagine 

the acholarq Samu.el ben Meir throw111g up h:ia hand.a in hc:q horror at t la in:tilmtion. 

And when ha regards tbs statement, ".And it ab.all be tor a llig11 unto tl:B e upon tq 

hand, and tor a memorial between thine eyes," as a symbolic ez:pression ot tbs mjr aolas 

and i,on:msndinent! ot God, he is not 111.ggesting that Jews ceaae dann.111g tbAUr pqlao-

teries. Wear the tephi lim, wear them 4ai4', is Raahban'a attitllle, bm at t 119 aane 

time ~!l4erat~d *hat is at the root of the Biblical statement. Irsep ev&7 detsll of 

the lara of Kaahruth., but .know mat the literal memi:ng at the So:dptlr al text is. 

Sure 4r Smme l ban Meir never profaned tl::a Sabbath. It can h .. d4' be doubted t:tat 

e'Hr.1 l'ridlf' evenillg b8 greeted the Sabbath br:id.e even • did hi• piom fellos J8WI. 
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Yet he felt that it oould not be proved tram Scripture that the deg began at mn•t 

and ended at sundoc. i'rom t ha 11 teral meaning ot tha text be oon ld cir• na otbar 

oonaJ.nsion than that the dsv began at dMn am ended at stmdown. 111111 point• oa.t 1hat 

Scripture alm:vs mentions "light" first, and than "darkness." 'llm.• 

r ,. 1111S is written :tirst, and then t'OlloWll ~x. ~ H"> 'i ?g,ttlft • It isn't wr1 tten 

p\• '" ' ' j\~·t 1
;\•' • "&cl it WU night ad it W&ll dq, n but ~~.., ........ ' ' "It WU 

evening," tor God made the even!~ ClCme over tba first d8'V' and cmsed the lJght to aet, 

and then :tollowa ~ ;>;.•;, •\•"It beoane morniJg," i.e., the m<rniIJg ot the nig1*, 
• 190 

tbs dawn ot the morniIJg. Rashban wu not trying to propagandize tor a change in the 

Halaoha. He did not want the Sabbath to oollll8me Saturdli\V morning end em. Sattr~ 

night. He mereq wanted it understood that regardless of the Halacm, imch was the 

actual 11 teral interpretation of the text. Yet no less a liberal spirit than .Abrahan 

ibn Esra felt called upon to write "Tbs Sabbath Epistle," a defense ot the traditional 

Sabbath, whioh ha felt was threatened by Rashban•1 subversive interp.-etattcn. So 

great was ibn Ezra's wrath that ha wrote in pious anger, "l.l.IV the hand ~ him wbc 
191 

wrote this wither, and mv his e~ll be dark:aned." 

It 1s 1nterest11Jg to note, however, that Semel ben Mair m9 be oom.i.d .. ed aon,.. 

mervative in comparison with this sane ibn Esra. The latter ha.a been mspeated ~ 

doubting the complete lloaaio authorship ot the Pentateuch, a or it icil m wh :lch o annot be 

lenlled against Rashban. Ba evidentq assumed this as a tact, and mver cpe stioned 

it. In taot, Raahbaa otten refers apecitioal~ to Masea as reaponaibla tor aertlln 
192 

peca.liaritiea in SoriptuN. liar does Baahban teal that certain inherent dl.Jftioult1&1 

in Soripture are beyond explanation or harmonisation.. Sano.el ben .lle1r q lt: poasl. bq 

be called a Biblical aritic, but not in our sense of the term. Ha m&W be ••d to be _ 2. 

a Biblloal critic who aenaed dittioulties/~ot ed · .interpo~t~a \.and incansistenoie a~~ 
\.. ') ·~· 

but who made it his task to harmonize them, rather than disrupt t be ten mid ucri be 1 u.t. • 
tl~t 

a maltiple authors.hip to tha Bible, For e:z:ampla, Rashbau sees no dittiau lty in tm ~·-~.' 
.·. ti· 

taat that Genesis ls 27 refers to tha creation o~ man m.d womm, w.l:B re as Gem sl.a 2121 ¥ 
d 

1peaka ot mm alone, tra:n &om a rib is taken to torm woman. ~ DBre~ ft.ta in with le 

.r.... - .. .-..--r .. 
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hia rule that Scripture f1r11t glve11 a gene:ralit7, and later ezple1na it. Thn11, in 

Genesis 2121 1t is e::z::plained how woman was made, whereas in Gem sis 1127, it 1s ma re~ 
194. 

11tated that 11he was created • .. Rashbam als.o not e11 tha.t Genea111 191 l at ates ~ lk.? •i 
~iU.e 

~t!i 0 e•a11IrB>. What happemd to the third. m:igelt In Genes!• 1817 it 111 ' p'1-~r 

' · • I • I stated1 'l' :l" i"O..;>H» •uos ·11.1 , and in Gemala 18122 it is wrU:ten1 pq 131c. 

1a 'j>~ ~..,•~ ~'il..C • Rashban, who idem 1fie11 God with m.11 mgela lhen Scrlpt"al"e 
195 

represent• God as doing si ma thing or ape ak1J:g to 11omeone on earth, 11qa that"God" in 

Genesis 18: 17 and 22 refers to the greatest at t be three ~els. By this re as:l nlng, 
196 

the terl is harmonized. Rasl:tian also noticed that the text in Gemsia 14117 tf., did 

not read 11mooth]3, that verse 21 should toll.ow verse 17. Verse11 18-20 ocrtatml,y look 

like an insertion. Rashban rationalises tlm111 these verses, he sa.,vs 1 ptrtlou lr l,y 

verse l8 1 were inserted to 11how that Abrahan aatualq returmd ev~lDg to tbs Jci:ag 
197 

of Sodom, as be hal promised, with the exception ot that which his man hal eaten. 

Raahbmn's commentary reveals me:.iw llimilar attempts to harmonize diftianl: is11 
198 

in the text. Soma of these are excel•nt, oth9r11 but fair rat1on&Llsat1ma. In tbe 

following chapter soma of these wi 11 be c1 tad, together with hia mldevem d • in the 

fields of general engellis and phi lo logy. 



OHAPTER V 

AClHIEVEMENTS 

It has been pointed out that Same l ban Meil' d ireoted hia ettorta rram er q youth 

to tree elCegesia tram its Jggadio and traditional embell1s1:mants and eTO l5'e a na&ar al 

interpretation of Scripture. Whether he atta1md his ambition to wrl: e a mw oomDBn-

t&.17 to the Pentateuch which would be considered as the most m&g'Ililicent .:almpl!sh-
199 

ment ot the North French ezegetioal school, is debatable. Btlt certain it is that he 

held tast to his peahatic tie al and a:Jhieved nmch in the realm ot mtir al exegesis. 

Gemralq apeald.ng, his work is considered of great aigniticanoe by all s1Dl ants ot 

e:icegesis. He plumbed the depths ot Soriptun to ferret out a literal i.D.terpiretatl on. 

His aahievements can be more f'tll~ appreciated, however, by an aato.al real.I.~ ot his 

commentary than by a brief description of it. In the succeedi.Jg paragrl(lhs illnstra-

tions will, therefore, be oi1te4 ot hia peshatio metbad in order to reveal the e:icoel-

lance of his aaoompllsbments. It -.>uld be wrong to suppose that Rashban'• e:mgetiaal 

aontribution is perfect in all its aspeots. ll&IJIV' ot his interpretations cannot be 

approved altogether; others are plausible, bllt aotua13¥ untenable. It a fair ~ls 

ot his work is to be given, the more or leas unaooeptabla interpretations wi 11 lila-

wise have to be mentionad. Therefore, a tevr ezamplas ot the latter 1'111 be given to-

gather with the aforementioned illustrations ot ezae llent interpretatl on. 

Rashban'a interpretation ot the detailed observations concernir.g t be i:;urchase at 

tbs cave ot Maohpelah serves as a very good e:z:anpla of our oommentatar•a peshatio 
200 

approaoh. Ba distillguishea between the oirmmstanoes which surrcnmded tbt pm"Cbase 

ot the cave and the permanent designation ot the ground as a burial plaoe, which waa 

first determined by the actual ba.rying ot Sarah. Pa.vment ot the ailver gave .Ahrdua 

the clai.!n to ownsrabip, but his pe:rmanem possession was made detinit e onl;y attar hill 

wi:f'e was interred. ThU ia olaar~ seen, aocording to Smmel ban lofs~, t mm t ha plrase 

-Db •.1-a J>\<d XZ"i """'.!'-""t .... ... . P14', which •peoit1es that it no Jo:rger be-

lcnged to tha ohild.ren of Hath 

Another illustration i• his oom:mnt on tba name "Xetnrah." In five bria t 10rda 

ha gives hia interpretation, and at the sane ti..rml ha silent~ crl: icillea Barbi whO 



31 
201 

1dent ifiea Keturah with Hagar. T1m.as ,lil !>~ \'" <ie £""\ ';t{ • 

Wban E lie.zer ask:a Abrahan what ha • bauld do it ha tai 18 to aeoure a wife fer 

Iaaaa from the patriarch'• native lend, Abraham :repllaa that God w:lll sem Hi• ·mgel 

to aee that Elie.zer bringa back a wite. Rashban interprets Abrahan' a rep.q tlm.•1 God 

brought me here to Canaan and gave ~ seed this land. Tharet'm-e, I know He does not 

WBllt lllY' seed to leave this country. Otherwise, wey did Be bri:zig me here' Consecpent~. 
2ot 

I llD oert&in God w111 make your journ&J' a su.aoeas and will tlllfill His promJa e to llB. 

The &Dgels which Jacob •mr in his drean are deaoribed in Scripture as "asoeDl.i.Qg 

and deaoendil~. '' Rash! oulled hi• e%planat1on of this phrase tram .Bereahit Rabba. 

To him it 1• aignifioant that tha text read.a "ascending," and then "desomdlma." Tlll 

8Zlgal8, aeya Raahi. who aaaompanied Jaaob in the land of Iaraal ware na: permitted to 

leave Canaan, and they ascemed to heaven. The mgelll. whD were to be Jaclil •a esaart 

onae ha left Canaan, then desoemed to aoaompllJV' him. Ba.t Bashban terse~ remarlal 

that there is no aignltioanoe in thla phrase at all, that it la oustom&l7 to mutton 
203 

on.e•a ascent before hi• deaoent. 

Rashb&m aoourate~ point• out that Jacob and hia sons were flattered by the pro-

poaition which Ha:nor made to them, while tba whole matter wu preae!Jlted in m. opposite 
204 

manner to the inhabitant• of Sbeobem. in order to win th.em to the aontraat. Jacob 

and hi• aona are told that they mi:W takB wham.so ever they would H ll ot ftr tbemaelv ea 

frcm the dazghtera of Sbaobam• and that tha former m9 give their dmglt ara to the 

men o t Sheoh.em. When, howeTer, Haner and hi• Sl n tried to int lm me t l:B ir OWD peo pll 

to 11gree1 they reveraed their wordJI, telliag U:em that they would take whomaoever 

tba7 pleased tram the women in the Hebrew group, and give their dmght_.a 1D t ha mm 

ot J.aob. 

A.nothRio axoel.181Jt exanple at Smmel ban lfeir'a uceged• is tha aom ilaion la 

oomea to t:hat it was aa.stoma.ry to gin a new name to -wane who mtered tm homehold 

u a aenant. He m-tilm• thla oonment on tbs verae in Genas!• w~ h tel a u• that 

JoHph wam ginn a11. RgypUan na:ne wl:Bn ha entered int:o closer relations 111.th the royal 
205 

houae and throne. Be oomparea th!• with tha :m w nane which Mose• gave Josh.ta• md 
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with the Babylonian. nane wh:bh l'ebuah.adneu:ar gave Daniel. 

Despite his m8J\Y fine aonments, Sanuel ben lfeir otter• in the nr,v openhg re-

mar.kB ot his commentary on the Book ot Genesis• · an interpretation 'llil!o ho mmt be 

approved altogether. Be e::zplaina the Blbllcal proaess ot Creation by atating that 

the "upper he&1Fens" and the earth had alread,y been oreated. The earth. hmever, wu 

without areaturea whloh we reaognlza in it now. Water filled tha spec• bet•en the 

earth and the "upper heaven.a," and a 111. nd hovered upon the watera. After a lo?lger Gl' 

ahorter period of time, God area.tad the llgl*, and therewith tm first d• ot Creation 

began. On the seoond W\v God created a broad e:z:panse, atretahing in al 1 d1reat1ons, 

whlah parted the water•• Thi• waa oal.la d the la evens. ln reallt7, bowev«r, it ls tiJ9 

"nnd.er heavens." God's wind blew severe~, aid on the third dq, the eC"th, whieh bad 
206 

long ainae been created, beaame apparent. 

Another interpretation 11hiah ls unaooeptable 1a h11 atatement on the forms ~ 

a&1everatlon ot the se~ant ot .Abrahan a.lid ~ Joseph to hi• father in the laying ot 

the hand under the loin.a. Rashban aonsldera this. an e:z:pression ot subservisnae, li8Dd 

daema it proper in the oase ot a aervant or a son, whereas ha regards tm paassge 
207 

through the parts at a di smambered animal or the handahalm as am1tomar,v anong equai.. 

lnolndad, al.so, in the group of unaaaeptable oomment• is Rashban'• il!l:_.p~etation that 

the large stone, whloh Jacob had to roll •IV' from the ahapherd'• well, wall a preaaa-

tion taken to prevent peOple tran falling in. or unanthorized persons from drawing 
208 

water. Altogether untenable i• hi• assertion that the monnt to which .Abraham was to 
209 

taJm Iaaao wu not Moriah. but Jmoriah. and means the land ot the Jmorit ea. 

~ nnmber of interpretations might be added to those alreq- antionad to whi:l)h 

wa am:mot suaoribe, but they waa.ld not detraot b"om the valne ot Samnal bm Meir'• 

labora. Ba woo.l4 atill at&Dd out as the peshatiat par exaallanoe, riaing fer abore 

hia oontemporariea of Germ&JV' and North FrBDCe. In tbs field ot Hebrew phi lo logy. 

too, ha exoe ls his oontemporaries. We have alread3' pointed out that Rashba:n waa not 
210 

ta.l~ .aquainted w.i th tbs phi lo logical works of the Span11h aobco 1. Kenlda m and 
211 

Dti.nash were hia ahief aoa.rae1, but he surpassea both of them, even as be went bwond 

~~~~~~~~~------------------.................. ~~ 
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his grandtathel' 1 who was aJa o thorough~ taniliBl' w1 th tha wOl'lal ot these two gran-

mariana. In the tollowillg paragraphs we will emanerate •ome ot his philolcRioalaom-

menta whioh reveal his aohiavements in this tield, mentioniJJg partiaalar~ his philo

logical reterencea 1D the Book ot Gem al•• 

Betore citing e.ll:anple• ot his philological achievements, it .ould be bath adviae

able and interesting to make a tew Gb aerYations oonoerning tha grai:mat:lcal t er mim lcg7 

be employed, &11 >"911 as some ot hia principles ot grsmmar and phoenetioa. 
212 213 

Rashba:n uses tive well known names tor the Hebrew vowala, nana~. lmmets, patach. 
214 215 216 

her!, chirio~ and me lof'D.D, by 'llh ioh ha me ma cho lom. For the •blJtiolc he d • a :nc t 
217 

seem to have a nsme, but denot ea it on~ by !ta sound, i.e., .....:.lls.. • Otten be •IWB 
2lB 219 ' 0.{.j 

pat ach when ha meSDJI lromets, Jmmets .koton when :m should sq tzer1 1 patach 'llhen •gol 
220 221 

la ma ant, and chatofe .lromets tor abort ll:anets. 
222 

Baahban at all, but ha uses instead ohatofe. 

The term ahewa la not empl.oJ9 d b,y 
223 

Be refers to the chatote patach, am. 
224 

ohatote patech lmton, l1y which ha ma au ohato te segol. The ou1U> mrn7 nane, mapicJc, 1 a 
225 

given as the sign tol' consonantal "he." Rashban Indio ates a pointed, or non-aspirated, 
226 

Jn unpainted, or aspirated, consonant oonaonant, by the term d~esh, even u we do. 
227 

he tel'llUI "roi'eh." In this c onnaction he ll\V'& down tbe ra. le that . a lib! lant, lib 'o ()_ 
.'t(.t( 

"aanach." o lose a tha ay llable, 
228 

end the begadkefaa letters whioh tallow im:ac!il.atel7 

are aspirated. Ha also points out that when the aacent is on the laat 117llable ot a 

word whi oh has a o lxl lam (me lo ninJ , md t be '91Dr d 1 a fO l lowed b;r a wm- d w1 th the ace em 

on the firat qllable, the oholom ohSDgea to abort lmmets, and the wards a-e joim d 
229 

bJ' a makBt, or eyphen. 

Ruhban notes that there ia a certain basis Ol' root to •veey verb, in ao d: ralla-

UnoUon to the pre tin• md auttiz es whloh aerve to build. up the "Hrb. 1Js emplo7a 
230 231 232 

HT•ral terms to d.eaignate the root, na:ne~, 11'''1 • '!lip• , 8lld .;p.,&l • It 

ii interesting to observe that Samel ben .Keir wu n'* aoquainted wl. th tm wor lei ot 

RaJjug and ibn Jenab., and ;vet by indepe:aient i:s estigation arrived at t ha tr.l.-11111 ral

it7 ot Hebrew roots. In thf.11 reap•ot he auperoeded llanaoham and DunaSb.. am eve 
233 

Bashi, who atill adhered to the single-lettered root. But Rubbm did not tree him-

,ed. '"\""'1' l(,.... t- C• ~ t,A .. t <:> 

·- ~ ~.: \...~~ ,...,...,...,. 
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aelf tram the use of two-lettered root 11 in lf{in-vov Terb11 9 and mo•ional~ even 

235 
Ofter11 two-lettered roots 'for s.vin-s.vln verbs. 

236 
i'he term Re.shbmi employs to de11ignate tm verb i11 "lo11.bDn poal." Put tenae 

237 
he denote11 b,y "le9heovar9 " tmture tenae b.1 quct i:ag the 1mpertect o'f G a • e.g •• 

238 239 
s;' I \''-- t , and t be 1np erau ve 

24.1 
__ F« ...... it~ll..__.U::it....,[ __ , present tense by the phrase 

1 240 
by 'l\•,,i • Be dillti:nguillbH between the i;reaent participle tt l ;l 9 md the 

pasllive pBl"ticipla 
. r 242 r- 243 

"""' 9\ ~!\.L • The Q&l COnJ'Dgation ha deaignatH &II J.:'f___I.~ r!J". 
245 246 - 244 

\ ~'"\ r?« N • an4 ' ·a~ \'•I' . !'he Piel ill imioated b,y 'l"" I~e rf • He 
247 t- 248 24.9 

\;:faf!f C1d ''='?°' \ls I. The Hithpael is E11-""' • cid terms the Hiphi 1 

' it ill interesting to note his. cm •erTation that methathelli11 oocur• in the Hithpael when 
250 ._...+ ~ ... lk, ·~'"'"'"'"'I u.(.. ~ 

the root o'f the verb begins wl th a dental or a 11ibilant. +- u......;. •......A. ~ ... )--L~ "~ ~ i."\'. >-
0 251 ~~-..1(. • .,,....._ta.-~ b~ +...~ ""' 

'fha e:z:pre1111ion. "•hem dovor" i11 med to dante the noun. Genier is natzlr al~ indli~ 
252 ,.. 253 ~ 

oatecl by "•oohor" m.d "nek:eboh." The oonstrmt state 1• e:z:pre11aecl b,y i'' «!3 • 

Bow follow ilJn11trations o'f Samnel ben lleir1 11 philologioal aommm •• In Gen. 1:29 

be po1nt1 out that Ul~J ill a perfect o'f certitude. am has tl:B 'fer oe '1 the parti-
2.M 

oiple. All proof he quote11 Genelli1 14122 and 231 l.3. Rashban accurate~ poilldl11 out 

in Genalli11 301 l that 1' J\" ill a participle. aa shown 117 the maent on the 'fi.r11t llJ' 1-.,.. , .. 
lablil, whereaa i!J\rl in Genuill 4.817 ill a per'fect, as 11hilwn by the accent on the last ..,. .. 
qllabla. 

Be oor.reatq identi'fie• .;._~~Q'~ ~in Gemll111 311:59 u the Piel o-tk.Sl!) • 11lth the 

meaning "bear the loaa." and he-J calla attention to tha 'faot that ttha alaph ot t:m root . ' 

ill miuing. Be make11 no coament on tbs mm epf~tbetio, Whlah mq or mrw nat dgni'f3' 
I 

that he waa not 'familiar with u. but he adds that the 'form ill correct aDl ottan. 

appear a. 

In Genalli• 3215 Rashbmi ind.iaatu the yarel~ak Pe-aleph verb11 m:i.d observe• 

that the 'fir11t latter oomplateq cll•spJ.11 an in the Qal 1.mper'fect. as 

Of )!"!~i. In Genalli• ~918 he oorreotq identi'fle11 the root t1 

)~kl instead 
-T 

f'9'' 88 

5'3 • • and points out that the yocl i• dropped in acnjngating the verb md TOV used 

in11tead. ~ sane obae!'Tation ill made in Gem 111• 451 ll regarding tLl ·\.b • .. , . 
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Raahbam explain.a in the case of a aimilar conaonant at the end of a ward and 

tba beginning of a sntti::s::, that both are mialgamated into one pointed letter. ~· 

ezplanation is made in Genesis 34116 ooncerniug -~-CJ'·. ~. contraction i• 
"T • 

the general rule in verb a w1 th double consonants ( tUin-swin), aa be observe a in Gen-

ash 27112, !,1~ ft'._'~ , and Genelia 331 ll, ~:A'l • In both plaoea he imnt iona that 
. -

the dsgesh oompens ates tor the miaa llig radio al. 

Hia comment on Gen.eais 28112 reveals his tani llari ty with the different shade a 

ot meaning which the various oonjugs.tiona entail. Ba points out that~~~ is a paa

lin cansative (Hoph~ oonjugation, and shows the clitterenoe between the~ ;sai.ve omsa-

Uve and the reflexive (Niphal). Li.Dwise, in Geneai• 37118 ha informs ua that the 

Hithpael is reflexive, and that \!bj-"•l denotes that they became tillad witb 

pilots and oratts towards Josepha 

To avoid mistranslation of the teJCt, Rashbm frequent~ ldentitiea tlle root• of 

verbs. Illnstrations ot this charaoteristlc are as follcn1 

1. Correct~ identities ~?3 as the root at ') 3 .. I , and S:rt, l as oomiig 
·: .. --

tram ~3 f\ • (Gen. 3218) 

2. Points out that 2l' h an B;_)Ooopated laned-ha verb form. (Gen. 1122) 
·: . 

3. Whereas Rashl p~s with the word ·\:g.~ •). , imp~i:ag that it miw mean .\3~.'.'.· . . . . 
1.rom ~.,. • Bashban I ey'll it oomea tr an the root i''.al • Just as ·11~ • I comes tram 

-;- : 

-~· eta. (Gen. 1126) 

"· Identitle:s ~) .... as the root ot :l!~ l · (Gen. 24.120) 

5. Identlfiea ti~ las an apocopated lsned-ba verb form. (Gen. 35116) 

Bashbsm, in his comment on Genesis 11 141 point• out that 'l' 1' .1~ 1a voc alls ed · 

with a sbewa becanae it is in the construct state with the ward followhlg it• 

Ha oitea ~ u an caople ot a snpertlnous VCT at the end ot a noun wl th

o'llt f1D8 special atgni.f'i.oano•, quoting it as anotbar form ct the oomtru.ct state of 

-3l!_b_. (Gen. 1124) In Genesis 30137 be ccrreot~ identities Jl~ u tha comtrm t 

Of l-:.J • 
~ 

J.lthough the gender of a noun i• eitbar mBsoullne or feminine, Bashban point• out 
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\ 
that man;y noon11 have en ind.ete:nninate gender, ao that both gender11 are med at the 

I 
1sn1 Uma in the 11ame aensee i'h.111 ill how he explain• i'•Dr/ in Gem111.s 21218, where 

::J 

it 11 used both &11 a ma cu line and as a feminine noun. Ba 11..lmwia 1 intorma u11 1h I.* 

it is au 11tomary tor Scripture to use a 11i ngalar verb w1 th a p lnral n.o'llll, u, e.g.• 

Jl"""' •;'\•in Genell1111114. H111 comment on Genell1113811411tates that an01D1 be-

comes definite by its article, and therefore, nouns with the article csrm.ot be tla 

nanaa at places, bedS11se the11e are speci fio, m.d ccmot be made more specific. 

Rashban also makes a number of ob11ervation11 concerning llJ'!ltaz. In Gem 11111 28• lO 

ha correct~ idsntitie11 ~jl h as an accusative ot direction. Be recognise11 that 

,,., IS•\ ill used impersonalq in Genell111 481 l. i'here are two ·~11 in which tbs word. 

-fi. is uaed, accord.iDg to Rashbam. 
255 

In the f'irat pl110e, it i• u11ed as a oorrela-
256 

tive, md second~. it doe11 not alwqs assume i t11 logical position in the sentence. 
257 

iben ...!al tallows --fl: it usual.q. has the tore• ot k.f\c: . Ruhbm also notes that 
258 

1 t is custom~ tor Scripture to omit :i.!.LS in moat p laaea. 'l'he word. ;>j r-;> b used 
259 

to denote distant obJacta; the word i'.!:jl- to indicate close object11. .Mno:ng hia m~ 

other oomment11 is to be tound1 alao, a reference to the use ot _fil . It i11 used. 

•8'V's Rashbillll, w.l th the imperfect tense and with the imperative. 
260 

with the perfect. 

The above mentioned i llnstrations, both exegetical 8Dd 

It i• never used 

attain a greater appreciation of Smmal ban Ueir'a aah1evement11 u e:agete. MaJW 

more could be mnltiplied, but tba few whioh • have recorded attest to tha alainul to 

gl'8atnea11 which are made in his behalf as Bible e:zegete. With the perseveranoe of' 

the scholar, be adhered to h111 anbition to create a commentary wldch would &%Plain 

Scripture naturalq, and which would yield the literal mean!~ o:t tha Ho]¥ Writ. Tm 

peshat was tor him the beginnl~ and the end of' Biblical interpretation, llDd hil 

Pentateo.ohal oa:mnantary reveals that he atrqed neither to the right nor to the ll:tt 

in puraui?Jg it. The of:tapring ot revered aobolars and 11a1nt111 reared in a pion• md. 

ll'lld!te Jawillh environment, be carried on the noble tradition ot 11cholarahip handed 

/ 
/ 
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down b;y h111 father and his grandfather, and bore alDtt the toroh o-t learning. !he 

urge whiah impelled Sanuel ben Meir to attd.y was a oreath'e one. With little or no 

training in soient1fia mathod. he went about h111 task in a aoientifio mamer. Dupite 

his ~aniliarity with the brilliant literary prodllotiona ot the Span1ahachooi_ he ne

vertheless, approximated the disooveriea of such a.egetea u BaJjag and ibn Jan.ah. 

Despite the d.erashio emphasi11 whiah waJI imprinted upon tha enge3i• of Borth FraDOe, 

Smiael ban Meir insisted upon the tru.th and the literal interpretation ot Soriptir •• 

!hotzgh be was a •triot adherent of the Halaoha, be 11>uld not permit the Halaoha to 

pervert tha simple meaning Of the to%t, no more than he would allow the Jggeda to 

oolor the natural interpretation of a Soriptural verse. Over eight lmndred ~ ar• 880 

Bashi recognized the greatt\P-BI of hi• grand!IOn, Smmel ben Meir, as a peahatiat. ~ 

Opinion must still be that of the venerable Buhl. 
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